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UO’K 808.5 

BOLALAR NUTQINI O’STIRISHDA TEZ AYTISHLARNING O’RNI 

O.I.Adizova, dots., PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro  

 

Annotatsiya. Maqolada folklorshunoslik janri uning tarixi va taraqqiyot tamoyillari hamda tez 

aytishlarning bolalarning nutqinng o’stirishda va rivojlanishida tez aytishlarning o’rni haqida 

misollar tahlilga tortilgan.  Tez aytish janrining kelib chiqishi, evolyutsiyasi, xususiyati va tuzilishiga 

oid ma’lumotlar aniqlab berilgani asoslangan.  

Kalit so’zlar: tez aytishlar, folklorshunoslik, xalq og’zaki ijodi,   xarakter, urf-odat, tarixiy, 

etnografiya, tarixiy taraqqiyot, an’ana, urf-odat, qadriyat 

Аннотация. В статье анализируется жанр фольклора, его история и принципы 

развития, а также приводятся примеры роли скороговорок в росте и развитии детской речи. 

Выяснилось происхождение, эволюция, особенности и структура жанра скороговорок. 

Ключевые слова: поговорки, фольклор, фольклор, персонаж, традиция, исторический, 

этнография, историческое развитие, традиция, обычай, ценность. 

Abstract. The article analyzes the folklore genre, its history and principles of development, as 

well as examples of the role of tongue twisters in the growth and development of children's speech. 

And the origin, evolution, characteristics and structure of the genre of tongue twisters has been 

clarified. 

Key words: quick sayings, folklore, folklore, character, tradition, historical, ethnography, 

historical development, tradition, custom, value 

 

Topishmoq, maqol, matal va boshqa folklorning kichik janrlari og‘zaki ijodning badiiy ijod 

sifatida shakllanish jarayonida asta- sekinlik bilan paydo bo‘lgan. Ulardan biri-tez aytishlar bo‘lib, 

ular ayrim nutq tovushlarining bir necha marta takrorlanishi yoki tovushlarni so‘z va iboralar 

tarkibida talaffuzi qiyinlashtirilgan darajada joylashishiga asoslanadi. Ayniqsa, bu iboralar tez 

aytilayotgan paytda, aytuvchi murakkab tovushlarni talaffuz qila olmasdan yanglishib ketishi 

tinglovchilarning beozor kulgisiga sabab bo‘ladi. Tez aytishlar bolalar folklori tarkibiga nisbatan 

keyin qo‘shilgan janr hisoblanadi. Olimlarning fikricha, tez aytishlar avvallari alohida janr sifatida 

«tutal», «chalg‘ituv», «chalish», «adashish» atamalari bilan mashhur bo‘lgan. «Tez aytish» esa 

nisbatan keyingi atamadir. O‘zbek tilida bu iboralarning tez aytish deb atalishi ham shu ta’rifga 

asoslangan. 

O‘zbekistonning turli joylarida tez aytishlar «tutal», «chalg‘itma», «chalg‘ituv», «chalish», 

«adashish» deb ishlatiladi. Tez aytish istiloh sifatida janrning birgina xususiyatini bir nafasda shiddat 

bilan aytilishinigina ifoda etsada, tez aytishdan kuzatiladigan maqsad nimaligini anglatmaydi. 

Shunday cheklanganlikka egaligiga qaramay, ruscha «skorogovorka» istilohining tarjima ekvivalenti 

sifatida ilmiy taomilga singib ketgan. «Ota-bobolarimiz bolalarni to‘g‘ri talaffuzga o‘rgatish va 

dudukdikdan saqlash uchun talaffuzi qiyin, hamohang so‘zlardan tuzilgan jumlalarni yoddan aytishga 

majbur qilar edilar. Aslida, bu yod aytishlar pedagogik mashqlar bo‘lib, topishmoq yoki boshqotirma 

shakliga ega edi va aqlni ham nutqni ham charxlashga xizmat qilgan. Aytish kerakki, Fransiyada ham  

duduklanmasdan tez aytishga mo‘ljallangan qoliplar ilgari ham mavjud bo‘lgan, hozir ham bor, keyin 

ham keng qo‘llanilib borilaveradi. Fransuzlarda mazkur janr ilgari «virelengos» deb nomlangan. 

Hozirgi paytda ham bu «virolengos», «virelangue ou «toumelangue» (til aylantirmoq)»69 kabi so‘zlar 
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file:///C:/Users/Asus-shop/Desktop/B%20variant%20diss/Tom%20Thumb.htm
http://www.mftd.org/index.php?action=atu


                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/4-2024  14 

orqali qo‘llanilayapti. Tilni burish nima? Tilni burish, shuningdek, “tilni sindiruvchi”, “vilkali til” 

yoki hatto “truba” deb ham ataladi, bu juda o‘xshash tovushlarni o‘z ichiga olgan ibora yoki so‘zlar 

guruhidir, shuning uchun talaffuz qilish qiyinlashadi. Buni xavf ostiga qo‘yganlar uchun tilning 

burilishi duduqlanishiga, tilning burishishiga va ko‘p kulishga olib kelishi mumkin! 

Tez aytishlar bolalar ma’naviy ehtiyojlariga mosligidan ularni tezgina o‘zlashtira borganlar, 

asta-sekinlik bilan o‘zlari ham ularning bir qator yengil va oddiy namunalarini ijod qila boshlaganlar. 

Natijada davrlar o‘tishi bilan tez aytishlar bolalar folklori arsenaliga o‘tib qolgan. Zotan, tez aytish 

nutq tovushlari alliteraciyasiga asoslanuvchi folklor janri bo‘lib, o‘xshash tovushli so‘zlar yoki so‘z 

birikmalarining bir nafasda shiddatli aytilishi jarayonida u yoki bu tovush yo so‘z talaffuzida 

chalg‘ish natijasida voqe bo‘luvchi ma’no o‘zgarishi negizida yuzaga keladi. Shu xususiyati tufayli 

o‘tmishda tez aytish kattalar repertuarida uchragan va aksariyat holatlarda parnografik xarakterga ega 

bo‘lgan. Bora-bora katta yoshli bolalar va o‘smirlar repertuariga ko‘chgan, ular bu xildagi tez 

aytishlarni o‘yin shartiga aylantira borishgan, kim uni to‘g‘ri aytolmasa, chalishsa, o‘sha yutqizgan 

sanalib, g‘oliblar qo‘ygan shartni bajargan yoki o‘yinda navbatda (galda) turgan. Tez aytishlar orasida 

34, hatto 47 so‘zli namunalari borki, ularni aytishda 7-12 yoshdagi bolalar nafasi yetmaydi. 

Binobarin, aytish mumkinki, XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlarida katta yoshdagi bolalar 

repertuariga o‘tish jarayonida tez aytishlarda parnografik xususiyat so‘na boshlagan. Bunda, ayniqsa, 

o‘sha davrda kuchaya boshlagan ma’rifatparvarlik harakati ta’siri muhim rol o‘ynagan. Xususan, 

ta’lim jarayonida ulardan foydalanish istagi kichik va o‘rta yoshdagi bolalar repertuariga o‘tishiga 

yo‘l ochgan. Vaqt o‘tgani sari bu janr kattalardan bolalar folkloriga ko‘chgan. Natijada tez aytish 

bolalar folklori doirasida yashay boshlagan. Tez aytishda poetik ritm istak ohangiga ega. Umuman, 

nasriy tez aytishlarda poetik ritm xilma-xil ohanglarni (gumon, so‘roq, buyruq, xabar) ifodalashi 

mumkin. Bu xususiyat ham she’riy, ham nasriy tez aytishlar uchun mushtarak bo‘lib, ularning 

mazmundorligini, g‘oyaviyligini ta’minlagan. Bunda talaffuzning aniq va ochiqligiga, poetik taktga, 

mantiqiy urg‘uga alohida e’tibor berish zarur. Shularning birortasiga rioya qilinmasa, o‘sha zahoti 

ritmdan chiqib ketadi, ma’no yoki mazmunda mantiqsizlik yuzaga keladi. 

Qadimgi tez aytishlardagi so‘zlarning ko‘pligi bu fikrningto‘g‘ri ekanligini tasdiqlaydi. Gap 

shundaki, tez aytish qoidasida namuna to‘liq aytib bo‘linmagunicha nafas olish mumkin emas. Son 

jihatdan shu qadar ko‘p so‘zli tez aytishlar borki, ularni yosh bola ayta olmaydi. Shuninguchun bu 

tez aytishlar avvaliga katta yoshdagi odamlar o‘rtasida keng tarqalgan bo‘lishi mumkin  degan 

xulosaga kelingan. Tez aytishning ikkinchi qoidasi matndagi tovushlarni aniq talaffuz qilish kerakligi 

bilan belgilanadi. Tez aytish hozirgi paytda bolalarning ayrim tovushlarni talaffuz qilishdagi 

kamchiliklarini yo‘qotish jarayonini tezlashtiradi. Masalan, ko‘pincha bolalar «r» tovushi talaffuzida 

qiynalishadi: «l» tovushi bilan chalkashtirishadi. Shuning uchun tez aytishdagi bir nafasda matnni 

to‘liq aytib bo‘lish qoidasidan qat’i nazar «r» va «l» tovushlari talaffuzini to‘g‘ri amalga oshiruvchi 

tez aytishlarni ularga o‘rgatish foydalidir: 

Charxim chakalak, 

Tanobi charxim chakalak. 

Charximda gunoh yo‘g‘u, 

O‘zim hakalak. 

Shuningdek, faqat «R» tovushi talaffuziga bag‘ishlanganmatnlardan ham foydalanish mumkin: 

«Bir tup tut, bir tup tutning tagida bir tup turp. 

Bir tup tut, bir tup turpning tomirini turtib turibdi. Bir tup turp, bir tup tutning tomirini turtib turibdi. 

Bir tup tutning tomirini turtib turgan bir tup turpning tomirini bir tup tutning tomiri turtib turibdi. Bir 

tup turpning tomirini turtib turgan bir tup tutningtomirini bir tup turpning tomiri turtib turibdi». 

Albatta, so‘z soni jihatidan ko‘p bo‘lgan tez aytishlarni bolalar ijro qilishga qiynalishlari mumkin.  

Tez aytishni qayta-qayta mashq qildirish, berilgan matnni osongina diliga, tiliga jo qilib olish 

har tomonlama foyda so‘z o‘yini bilan ijro etiladigan har bir tez aytish zamirida bir nechta vazifalar 

yotgan bo‘ladi. Shulardan birinchisi qayta-qayta mashq qilish, tinimsiz takrorlash natijasida bolaning 

nutqi chiqadi, tili ravon bo‘ladi. Bularning hammasi yig‘ilib bola tarbiyasiga bog‘lanadi.  Bola 

dunyoga kelishi bilanoq uni kelajakda komil inson bo‘lib o‘sishi uchun mana shunday chora-

tadbirlarni qo‘llashga to‘g‘ri keladi. Aks holda bu ish kechiktirilsa, ko‘zlangan natija chiqmay qolishi 
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mumkin.Bunday namunalar xalqimizning faqat til boyligimizga emas, so‘zlarning tiniq talaffuziga 

ham katta e’tibor bilan qaraganligini dalillaydi. Olimlarning aniqlashicha, yuzta namunadan 18 tasi 

«sh», 17 tasi «m», 15 tasi «k», 10 tasi «s», 8 tasi «j» va «ch», 7 tasi «g‘« va «q» tovushlariga 

asoslangan bo‘lib, «l», «m», «g», «d», «z» tovushlariga asoslanganlari nisbatan kam ekan. Xullas, tez 

aytishlar bolalar tarbiyasida, hatto talaffuz ko‘nikmalarini oshirishga katta e’tibor bilan munosabatda 

bo‘lganligini bildiradi. Katta yoshdagi o‘smirlar orasida sanamalarni bilmaydiganlar bo‘lmasa kerak. 

Chunki yoshlik chog‘imizda hammamiz ikkiga bo‘linibynaladigan musobaqalarda qatnashganmiz. 

Quvlashmachoq, bekinmachoqlarda ishtirok etganmiz. Avvalo, sanamalardagi qofiya, 

o‘xshatish,istiora, sifatlashlar yosh o‘g‘il-qizlarda estetik didni rivojlantirishga, ularning har bir 

harakat, har bir so‘zni go‘zal talaffuz qilish ko‘nikmasini egallashlariga ko‘maklashadi. 

Ikkinchidan, hayot murakkabliklari bilan ilk bor to‘qnashtiradi: qaysi guruhda ishtirok etishini 

uning xohlashidan qat’i nazar hal qiladi. Sanamada qatordan chiqish o‘yin boshining hisobni kimdan 

boshlashiga bog‘liq ekanini anglatadi.Uchin chidan, sanash tartibi haqida ko‘nikma hosil 

qiladi.Ayniqsa, maktab yoshiga endi to‘lgan bolalar uchun bu xususiyat muhim 

hisoblanadi. Masalan, «Bir ikki o‘n olti,o‘n olti deb kim aytdi, o‘n olti deb man aytdim, ishonmasang 

sanab boq» sanamasida talaffuzdagi zarblar soni o‘n oltita bo‘lib, har bir zarbdan so‘ng yerga bittadan 

chiziq tortilsa, umumiy son o‘n oltiga teng bo‘ladi. Aytilishidagi qulaylik, eslab qolishning osonligi, 

yerga chiziq tortish harakati bolada qiziqish uyg‘otadi, va juda bo‘lmaganda o‘n oltigacha sanash 

ko‘nikmasini tez o‘zlashtirishga olibkeladi. Olimlarning ta’kidlashlaricha, sanamalar faqat o‘zbek 

bolalari orasida emas, umuman turli xalq bolalarida ham ko‘p tarqalgan janr hisoblanadi. Jumladan, 

ruslarda «schitalka», tojiklarda «shumurak», turkmanlarda «sana voch», tatarlarda «sanashu» deb 

ataladi. Ularning ko‘pchiligi she’riy tarzda ijro etiladi. O‘yinning boshlovchisi - onaboshi sanama 

aytib, davradagi bolalarni bittalab chiqargunga qadar uning matnini hamma ishtirokchilar yodlab 

ola dilar: Qovun palak, Guvak otdi. Guvak emas, Chuvak otdi. Chuvak qovun Shirin ekan, Safdan 

chiqsin Qo‘lim tekkan. Bolalar folklori tadqiqoti bilan shug‘ullangan olim O. Safarov o‘zbek bolalar 

folklorida salkam 800 misrani tash- kil etuvchi 150 dan ortiq sanamalar bor ekanligini ko‘rsa tib 

o‘tadi. To‘g‘ri, gap sanamalarning soni va hajmining kattaligida emas. Ammo bari bir bu raqamlar 

sanamalar sohasida ham folklorimiz naqadar boy ekanligini tasdiqlay- digan dalil hisoblanadi. Ular 

orasida yurtimizning deyarli hamma hududlarida bolalar tomonidan qayta-qayta ayti- ladiganlari ham 

ko‘p. Masalan: Chori chambar Bori anbar. — Ona qizi qayda? — Ola-bula tog‘da. Tog‘man zuvman, 

Kumush bolg‘a. Onavosh yonbosh Guldur gup. Shunday qilib, bolalar folklorining tarkibiy qismi 

bo‘lmish sanamalar ham yosh avlodlarning ulg‘ayishida boshqa janrlar kabi estetik, ma’rifiy, 

tarbiyaviy ahamiyat kasb etar ekan. Demak, o‘zbek bolalar folklori janrlar rangbarangligi, asarlar 

badiiyati va son ko‘lami jihatidan kattalarning og‘zaki ijodi qatoridan munosib o‘rin olishga loyiqdir. 

Bolalar folklori namunalari o‘zbekning o‘z farzandi tarbiyasiga, binobarin, xalqining, yurtining 

kelajagiga o‘ta mas’uliyat bilan yondoshganini va qanchalar e’tibor bilan qaraganini ko‘rsatadi. Bu 

e’tibor o‘z navbatida umuman xalqimiz ongida ajdodlar xotirasiga hurmat tuyg‘usining kuchli 

bo‘lishiga olib kelgan. Qadriyatlarimizni e’zozlash, tariximizga hurmat bilan qarash allalar ohangi 

bilan jis- mimizga singib ketgan. Ertaklar orqali o‘tmishdagi yurtdoshlarimizning hayot tarzi bilan 

tanishganmiz. Tez aytish, topishmoq, sanamalar, qo‘shiqlar bilan ovunganmiz. Oxir oqibatda bu 

asarlar bizning ruhan, tabiatan voyaga yetishishimizga xizmat qilgan. Binobarin, ko‘p asrlar oldin 

yaratilgan bolalar folklori namunalari bugungi kunda ham o‘z vazifasini bajarmoqda. 
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PRAGMALINGUISTIC ANALYSIS IN RESEARCH 

M.Alihonova, teacher, Namangan State University, Namangan 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada pragmatik tilshunoslikning zamonaviy tilshunoslikdagi muhim 

roli muhokama qilinadi, chunki u kontekstda tildan foydalanish va til va uning foydalanuvchilari 

o'rtasidagi munosabatlarni o'rganishga qaratilgan. Bundan tashqari, biz tadqiqotda 

pragmalingvistik tahlil masalalarini ko'rib chiqamiz. Pragmatik tilshunoslik muayyan ijtimoiy, 

madaniy va vaziyatli kontekstlarda kommunikativ maqsadlarga erishish uchun tildan qanday 

foydalanishni o'rganadi. U tilning tub ma`noga ishora qilish, ma`noni oldindan taxmin qilish va 

nutqiy harakatlar kabi pragmatik jihatlarini o'rganadi, odamlar so'zlarning so'zma-so'z talqinidan 

tashqari ma'noni etkazish uchun tildan qanday foydalanishlarini yoritadi.  

Kalit so‘zlar: pragmatik tilshunoslik, vaziyatli kontekst, tildan foydalanish, kommunikativ 

maqsadlar, tilning pragmatik tomonlari, tub ma`noga ishora qilish, ma`noni oldindan taxmin qilish, 

nutqiy harakatlar, ma’noni etkazish. 

Аннотация. В этой статье обсуждается важная роль прагматической лингвистики в 

современной лингвистике, поскольку она фокусируется на изучении использования языка в 

контексте и отношениях между языком и его пользователями. Кроме того, в исследовании 

мы рассматриваем вопросы прагмалингвистического анализа. Прагматическая лингвистика 

изучает, как язык используется для достижения коммуникативных целей в конкретных 

социальных, культурных и ситуативных контекстах. В нем рассматриваются 

прагматические аспекты языка, такие как обращение к исходному значению, предвидеть 

смысл и речевые действия, подчеркивая, как люди используют язык для передачи значения, 

выходящего за рамки буквальной интерпретации слов.  

Ключевые слова: прагматическая лингвистика, ситуационный контекст, употребление 

языка, коммуникативные цели, прагматические аспекты языка, обращение к исходному 

значению, предсказание значения, речевые действия, передача смысла. 

Abstract. This article discusses the significant role of pragmatic linguistics in current 

linguistics as it focuses on the study of language use in context and the relationship between language 

and its users. Moreover, we look through matters of pragmalinguistic analysis in research. Pragmatic 

linguistics explores how language is used to achieve communicative goals within specific social, 

cultural, and situational contexts. It delves into the pragmatic aspects of language, such as 

implicature, presupposition, and speech acts, shedding light on how people use language to convey 

meaning beyond the literal interpretation of words.  

Keywords: pragmalinguistics, situational contexts, language use, communicative goals, 

pragmatic aspects of language, implication, presupposition, speech acts, conveying meaning  

 

Introduction. Pragmatic linguistics contributes to fields such as psycholinguistics, 

sociolinguistics, and discourse analysis by offering insights into how language shapes and reflects 

social interactions, power dynamics, and individual identities. Furthermore, pragmatic linguistics 

plays a crucial role in language technology and natural language processing, as it informs the 

development of systems that can comprehend and generate human-like communication. By 

integrating pragmalinguistic principles into these technologies, researchers aim to create more 

contextually aware and human-centered language processing systems. Pragmatic linguistics serves as 

an integral component of contemporary linguistics, enriching our understanding of language as a 

dynamic and multifaceted tool for communication in diverse contexts.  

    According to Sh Safarov, the theory of activity is also the primary methodological premise 

establishing the foundations of pragmatic analysis. However, pragmalinguistics is still in the 

"modernity" phase. And indifference is fullness to future plans, not being stuck in problems that must 

be done right now. [3.p.4] Any scientific analysis must provide precise information on the thing under 
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